
Biblical Old Hebrew 
Tales by the Sages 
that Make Me Laugh
T�p Sa�pì ¾� ¾«j �päp µ¾ø ¥�ìø ��ìp, b�ø a«ì¾ �aj a �¾µjpä��« ìpµìp ¾� 
��³¾ä. T�p�ä øa«pì, áaììpj j¾�µ ø�ä¾��� ø�p �pµpäaø�¾µì, aäp ��««pj ��ø� 
��ø, �ä¾µ�, aµj «a���øpä. T�pìp ìø¾ä�pì �ä¾³ ø�p b�b«�ca« päa caáø��aøp �ì ��ø� 
ø�p�ä c�aä³ aµj ¾��pä a �«�³áìp �µø¾ ø�p ä�c� øaápìøä� ¾� aµc�pµø Hpbäp� 
c�«ø�äp. J¾�µ �ì aì �p �µäa�p« ì¾³p ¾� ø�p ³¾ìø jp«���ø��««� a³�ì�µ� øa«pì 
ø�aø �a�p ìø¾¾j ø�p øpìø ¾� ø�³p.

The Sage who Laughed at his own 
Jokes
Oµp ìø¾ä� øp««ì ¾� a ìa�p ��¾ �aì ì¾ c«p�pä ø�aø �p c¾�«j a«�a�ì ��µj a 
��µµ� ì�jp ø¾ aµ� ì�ø�aø�¾µ. Hp �aì ¨µ¾�µ �¾ä øp««�µ� ¥¾¨pì ø�aø �päp ì¾ 
��øø�, ø�p� ³ajp p�pµ ø�p ³¾ìø ìpä�¾�ì áp¾á«p «a���. B�ø ��aø �aì p�pµ 
³¾äp äp³aä¨ab«p �aì ø�aø �p �¾�«j ¾�øpµ «a��� aø ��ì ¾�µ ¥¾¨pì, ��ì 
�µ�pcø�¾�ì «a���øpä ìáäpaj�µ� ø¾ p�pä�¾µp aä¾�µj ��³.

The Donkey that Talked Back
Iµ aµ¾ø�pä øa«p, a j¾µ¨p� �ì á¾äøäa�pj aì a äp³aä¨ab«� p«¾ã�pµø cäpaø�äp, 
caáab«p ¾� pµ�a��µ� �µ �µøp««��pµø c¾µ�päìaø�¾µ. Oµp ja�, ø�p j¾µ¨p� �aì 
bp�µ� «pj ø¾ ø�p ³aä¨pø ø¾ bp ì¾«j. Aì ø�p� �a«¨pj a«¾µ�, ø�p j¾µ¨p� 
bp�aµ ø¾ c¾µ�päìp ��ø� ø�p �aä³pä, aä���µ� �¾ä ��ì �äppj¾³ aµj cä�ø�c�(�µ� 
ø�p �aä³pä'ì øäpaø³pµø ¾� ��³. T��ì �µp�ápcøpj ø�äµ ¾� p�pµøì «p�ø ø�p 
�aä³pä ìáppc�«pìì, aµj ø�p j¾µ¨p�'ì �µp�ápcøpj p«¾ã�pµcp bpca³p a 
«p�pµjaä� ìø¾ä�.

The Giant with the Wooden Leg
Oµp ìø¾ä�, ��«« ¾� abì�äj�ø� aµj ��³¾ä, jpìcä�bpì a ��aµø ��¾ �aj a �¾¾jpµ 
«p�. T��ì ��aµø, ø�¾��� �³á¾ì�µ� �µ ì�(p, �aì ì�äáä�ì�µ�«� c«�³ì�, aµj ��ì 
�¾¾jpµ «p� ¾�øpµ �¾ø ��³ �µø¾ øä¾�b«p. Hp øä�áápj ¾�pä ø��µ�ì, �p«« j¾�µ 
ìøa�äì, aµj acc�jpµøa««� bä¾¨p ø��µ�ì ��ø� ��ì c«�³ì� «p�, áä¾��j�µ� pµj«pìì 
a³�ìp³pµø ø¾ ø�¾ìp ��¾ ��øµpììpj ��ì ³�ì�aáì.

The Wizard who Couldn't Cast a 
Spell
Iµ aµ¾ø�pä øa«p, a ��(aäj �ì á¾äøäa�pj aì a b�³b«�µ� aµj �µc¾³ápøpµø 
ì¾äcpäpä, ìøä���«�µ� ø¾ ápä�¾ä³ ø�p ì�³á«pìø ¾� ìáp««ì. Hp �¾�«j øä� ø¾ 
c¾µ¥�äp �á ìø¾ä³ì, b�ø ¾µ«� ³aµa�p ø¾ cäpaøp a «���ø bäpp(p. W�pµ �p 
aøøp³áøpj ø¾ ø�äµ áp¾á«p �µø¾ �ä¾�ì, �p pµjpj �á ø�äµ�µ� ø�p³ �µø¾ 
�a³ìøpäì. T��ì ��(aäj'ì c¾³�ca« �a�«�äpì �päp a c¾µìøaµø ì¾�äcp ¾� 
a³�ìp³pµø �¾ä ø�p áp¾á«p �µ ø�p ��««a�p, ��¾ �¾�µj ��ì aøøp³áøì ø¾ bp 
³a��c pµjpaä�µ�«� ��«aä�¾�ì.

The Priest who Fell in the Well
Oµp ìø¾ä� øp««ì ¾� a áä�pìø ��¾, �µ a ³¾³pµø ¾� j�ìøäacø�¾µ, acc�jpµøa««� �p«« 
�µø¾ a �p««. Aì �p ìøä���«pj ø¾ c«�³b ¾�ø, �p cä�pj ¾�ø �¾ä �p«á, b�ø µ¾ ¾µp 
c¾�«j �paä ��³. Hp øä�pj p�pä�ø��µ� �p c¾�«j ø¾ pìcaáp, b�ø ��ì p��¾äøì �päp 
��ø�«p. F�µa««�, �µ jpìápäaø�¾µ, �p ìøaäøpj ø¾ ì�µ� a ��³¾ä¾�ì ì¾µ� ab¾�ø ��ì 
áäpj�ca³pµø, ��ì �¾�cp pc�¾�µ� ø�ä¾��� ø�p �p««. T�p ì¾�µj ¾� ��ì «a���øpä 
aµj ��ì á«a���« ì¾µ� aøøäacøpj ø�p aøøpµø�¾µ ¾� áaììpäìb�, ��¾ ca³p ø¾ ��ì 
äpìc�p aµj á�««pj ��³ ¾�ø ¾� ø�p �p««.

The Prophecy that Predicted the 
Wrong Future
Iµ a ìø¾ä� ��«« ¾� �ä¾µ�, a áä¾á�pø �ì á¾äøäa�pj aì a ����äp ��¾ c¾�«jµ'ø 
áäpj�cø ø�p ��ø�äp ø¾ ìa�p ��ì «��p. Hp �¾�«j ³a¨p �äaµj áä¾µ¾�µcp³pµøì 
ab¾�ø p�pµøì ø¾ c¾³p, b�ø ��ì áäpj�cø�¾µì �¾�«j a«�a�ì bp �ä¾µ�. W�pµ 
�p ìa�j �ø �¾�«j äa�µ, ø�p ì�µ �¾�«j ì��µp bä���ø«�. W�pµ �p ìa�j ø�päp 
�¾�«j bp ápacp, a �aä �¾�«j bäpa¨ ¾�ø. T��ì áä¾á�pø'ì c¾³�ca« �µpáø�ø�jp 
bpca³p a á¾á�«aä ø¾á�c ¾� a³�ìp³pµø aµj �¾ìì�á �µ ø�p ��««a�p.

The Moral of the Stories: Laughter 
is the Best Medicine
T�pìp ìø¾ä�pì, ��«« ¾� ��øø� c�aäacøpäì aµj �ä¾µ�c ì�ø�aø�¾µì, ìpä�p aì a 
äp³�µjpä ø�aø p�pµ �µ ø�p ³¾ìø ìpä�¾�ì ø�³pì, «a���øpä caµ bp a á¾�pä��« 
�¾äcp. T�pìp b�b«�ca« øa«pì äp³�µj �ì ø�aø p�pµ �µ ø�p �acp ¾� �aäjì��á, �p 
caµ a«�a�ì ��µj ��³¾ä aµj «���ø�paäøpjµpìì. T�p Sa�pì ¾� ¾«j �µjpäìø¾¾j 
ø�p �pa«�µ� á¾�pä ¾� «a���øpä aµj ì¾���ø ø¾ ì�aäp ø�p�ä ��ìj¾³ aµj 
a³�ìp³pµø ��ø� ��ø�äp �pµpäaø�¾µì.

b� ¥aµ�cp �ä���ø
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T�pìp aµc�pµø øa«pì, áaììpj j¾�µ ø�ä¾��� �pµpäaø�¾µì, ¾��pä a jp«���ø��« 
b«pµj ¾� ��ìj¾³ aµj ��³¾ä. F�««pj ��ø� c¾³�ca« c�aäacøpäì aµj �ä¾µ�c 
ì�ø�aø�¾µì, ø�pìp ìø¾ä�pì äp³�µj �ì ø�aø «a���øpä �ì a á¾�pä��« �¾äcp, 
caáab«p ¾� bä�µ��µ� ¥¾� aµj äp«�p� p�pµ �µ ø�p ³¾ìø c�a««pµ��µ� ø�³pì. Eac� 
ìø¾ä� �paø�äpì a �µ�ã�p c�aäacøpä, �ä¾³ ø�p ìa�p ��¾ «a���ì aø ��ì ¾�µ 
¥¾¨pì ø¾ ø�p j¾µ¨p� ��¾ øa«¨ì bac¨ aµj ø�p ��aµø ��ø� a �¾¾jpµ «p�. T�p�ä 
a³�ì�µ� ³�ìaj�pµø�äpì aµj �µp�ápcøpj ø�äµì ¾� p�pµøì �a�p bä¾���ø 
pµj«pìì a³�ìp³pµø ø¾ ø�¾ìp ��¾ ��øµpììpj ø�p�ä ³�ì�aáì.



The Sage who Laughed at 
his own Jokes

The Sage's Reputation
Rabb� M¾�ì�p �aì äpµ¾�µpj �¾ä ��ì jppá ¨µ¾�«pj�p ¾� ø�p T¾äa� aµj 
��ì �µì���ø��« øpac��µ�ì. Hp �aì äp�päpj b� ��ì ìø�jpµøì aµj äpìápcøpj 
ø�ä¾���¾�ø ø�p c¾³³�µ�ø�. H�ì «pcø�äpì jäp� cä¾�jì ¾� pa�pä «paäµpäì 
��¾ ì¾���ø ø¾ �«paµ ��ìj¾³ �ä¾³ ��ì áä¾�¾�µj �µjpäìøaµj�µ� ¾� ø�p 
ìcä�áø�äpì. Hp �aì ¨µ¾�µ �¾ä ��ì p«¾ã�pµø p�á«aµaø�¾µì aµj ��ì ab�«�ø� 
ø¾ c¾µµpcø aµc�pµø øpac��µ�ì ø¾ p�pä�ja� «��p. H�ì ìø�jpµøì �¾�«j �aµ� 
¾µ ø¾ ��ì p�pä� �¾äj, caáø��aøpj b� ��ì áaìì�¾µ aµj pä�j�ø�¾µ.

The Laughing Sage
H¾�p�pä, Rabb� M¾�ì�p �aj aµ �µ�ì�a« ã��ä¨ - �p �¾�«j ¾�øpµ b�äìø 
�µø¾ «a���øpä j�ä�µ� ��ì ¾�µ «pcø�äpì. H�ì ìø�jpµøì �päp ápäá«p�pj, 
�¾µjpä�µ� ��aø c¾�«j bp ì¾ a³�ì�µ� ab¾�ø ø�p ìacäpj øp�øì �p �aì 
j�ìc�ìì�µ�. S¾³p �¾�µj ��ì «a���øpä j�ìøäacø�µ�, ���«p ¾ø�päì �päp 
�µøä���pj b� ø�p ³�ìøpä� bp��µj �ø. Waì �p ³¾c¨�µ� ø�p øp�øì, ¾ä �aì 
ø�päp ì¾³pø��µ� jppápä aø á«a�?

The Reason for the Laughter
Oµp ja�, a c�ä�¾�ì ìø�jpµø ³�ìøpäpj ø�p c¾�äa�p ø¾ aì¨ Rabb� M¾�ì�p 
��� �p «a���pj aø ��ì ¾�µ �¾äjì. T�p ìa�p äpá«�pj, "I «a��� bpca�ìp I 
äpa«�(p �¾� «�øø«p I øä�«� �µjpäìøaµj. T�p ³¾äp I «paäµ, ø�p ³¾äp I ìpp 
ø�p ��³¾ä �µ ³� ¾�µ aøøp³áøì ø¾ �äaìá ø�p �µ��µ�øp ��ìj¾³ ¾� ø�p 
j���µp." Hp p�á«a�µpj ø�aø ø�p ì�ppä �aìøµpìì aµj c¾³á«p��ø� ¾� ø�p 
T¾äa� ³ajp ��³ �pp« «�¨p a c��«j øä��µ� ø¾ �µjpäìøaµj ø�p �µ��päìp. H�ì 
«a���øpä, �p ìa�j, �aì a äp�«pcø�¾µ ¾� ø�p ��³�«�ø� �p �p«ø �µ ø�p �acp ¾� 
ì�c� áä¾�¾�µj ¨µ¾�«pj�p.

The Lesson Learned
T�p ìø�jpµøì �päp ��³b«pj b� ø�p�ä øpac�pä'ì �¾µpìø aj³�ìì�¾µ, 
äpa«�(�µ� ø�aø øä�p ��ìj¾³ ¾�øpµ c¾³pì ��ø� a ø¾�c� ¾� ìp«�-
jpáäpcaø�¾µ aµj a �pa«ø�� j¾ìp ¾� «a���øpä. T�p� «paäµpj ø�aø ø¾ øä�«� 
�µjpäìøaµj ø�p �¾ä«j aä¾�µj ø�p³, ø�p� µppjpj ø¾ aááä¾ac� �ø ��ø� a 
ìpµìp ¾� �¾µjpä aµj a ��««�µ�µpìì ø¾ «a��� aø ø�p�ä ¾�µ «�³�øaø�¾µì. 
Rabb� M¾�ì�p'ì «a���øpä bpca³p a ì�³b¾« ¾� ø��ì øä�ø�, a äp³�µjpä ø�aø 
p�pµ ø�p ³¾ìø «paäµpj �µj���j�a«ì aäp c¾µìøaµø«� «paäµ�µ� aµj p�¾«��µ�.



The Donkey that Talked 
Back

1 The Stubborn Donkey
Iµ a ì³a«« ��««a�p µpìø«pj a³�jìø ä¾««�µ� ��««ì, ø�päp «��pj a 
�aä³pä µa³pj Mpµjp«, äpµ¾�µpj �¾ä ��ì �ä�³á� µaø�äp. 
Mpµjp« á¾ììpììpj a j¾µ¨p� µa³pj Sa³ì¾µ, a cäpaø�äp 
¨µ¾�µ �¾ä �øì ìø�bb¾äµ ìøäpa¨ aµj ápµc�aµø �¾ä jp���µ� a«« 
c¾³³aµjì. Iø ìpp³pj ø�aø p�pä� aøøp³áø ø¾ �pø Sa³ì¾µ ø¾ 
b�j�p aµ �µc� �aì ³pø ��ø� �µ��p«j�µ� äpì�ìøaµcp. Mpµjp« 
�¾�«j øä� ø¾ c¾a� ��³ ��ø� ì�ppø �¾äjì, b�ø Sa³ì¾µ 
äp³a�µpj �µ³¾�pj. Hp'j p�pµ äpì¾äø ø¾ ìøpäµ c¾³³aµjì, 
b�ø Sa³ì¾µ �¾�«j ¥�ìø ø�äµ a jpa� paä, ��ì paäì ø��øc��µ� �µ 
jp��aµcp. T�p ��««a�päì ¾�øpµ �aøc�pj �µ a³�ìp³pµø, 
ì�a¨�µ� ø�p�ä �pajì aø ø�p ì���ø ¾� Mpµjp« øä��µ� �µ �a�µ ø¾ 
c¾µøä¾« ø�p ¾bìø�µaøp j¾µ¨p�. S¾³p p�pµ ìa�j ø�aø Sa³ì¾µ 
�aì á¾ììpììpj b� a ³�ìc��p�¾�ì ìá�ä�ø, ì¾ ìø�bb¾äµ �aì �p. 
B�ø Mpµjp«, �µ ��ì ¾�µ �a�, �aì ã��øp �¾µj ¾� Sa³ì¾µ, 
jpìá�øp ø�p j¾µ¨p�'ì jp��aµø µaø�äp. Hp ìa� a �«�³³pä ¾� a 
ìøä¾µ�, �µjpápµjpµø ìá�ä�ø �µ Sa³ì¾µ, ì¾³pø��µ� ø�aø �p, 
��³ìp«�, «ac¨pj.

2 The Talking Donkey
Oµp ì�µµ� a�øpäµ¾¾µ, aì Mpµjp« �aì «paj�µ� Sa³ì¾µ ø¾ ø�p 
b�ìø«�µ� ³aä¨pø, ø�p j¾µ¨p� ì�jjpµ«� ìá¾¨p �µ a �¾�cp ø�aø 
ìøaäø«pj ø�p �aä³pä, “W�� j¾ �¾� øäpaø ³p ��ø� ì�c� 
j�ìäpìápcø, Mpµjp«? I �a�p ìpä�pj �¾� �a�ø���««� �¾ä �paäì, 
caää��µ� �pa�� «¾ajì aµj pµj�ä�µ� �¾�ä pµj«pìì c¾³á«a�µøì. 
Ypø, �¾� a«�a�ì jp³aµj ³¾äp.” T�p ��««a�päì, �aø�päpj �µ 
ø�p ³aä¨pø ìã�aäp, �aìápj �µ aìø¾µ�ì�³pµø. T�p� �aj µp�pä 
�paäj a j¾µ¨p� ìápa¨ bp�¾äp, «pø a«¾µp ¾µp ø�aø c¾�«j 
aäø�c�«aøp ì�c� a áä¾�¾�µj c¾³á«a�µø. Mpµjp«, øa¨pµ abac¨ 
b� ø�p ì�jjpµ ¾�øb�äìø, ìø¾¾j ìáppc�«pìì, ��ì ¥a� jä¾áá�µ� 
�µ j�ìbp«�p�. Hp «¾¾¨pj aä¾�µj aø ø�p ��««a�päì, ��¾ �aj 
ìø¾áápj �µ ø�p�ä øäac¨ì, ø�p�ä �acpì ��««pj ��ø� ì�¾c¨ aµj 
a³�ìp³pµø.

3 The Astonished Farmer
Sa³ì¾µ c¾µø�µ�pj, “I’�p �aj pµ¾���! Fä¾³ µ¾� ¾µ, I’«« ¾µ«� 
¾bp� �¾�ä ¾äjpäì ��pµ �¾� øäpaø ³p ��ø� ø�p äpìápcø I 
jpìpä�p.” T�p ��««a�päì p�c�aµ�pj �«aµcpì, ìøä���«�µ� ø¾ 
ì�ááäpìì ø�p�ä «a���øpä aì ø�p� �aøc�pj ø�p ìápcøac«p 
�µ�¾«j. Mpµjp«, ìø�«« ìø�µµpj, c¾�«j ¾µ«� ³�øøpä, “Wp««, I’«« bp 
jaäµpj.” T�p ��««a�päì, ø�p�ä �µ�ø�a« ì�¾c¨ ø�äµ�µ� �µø¾ jp«���ø, 
�¾�µj ø�p³ìp«�pì caáø��aøpj b� ø�p �µp�ápcøpj ø�äµ ¾� 
p�pµøì. T�p ³aä¨pø �aì ab�(( ��ø� c�aøøpä, ø�p ��««a�päì 
pa�pä ø¾ ì�aäp ø�p øa«p ¾� ø�p øa«¨�µ� j¾µ¨p� ��ø� p�pä�¾µp 
ø�p� ³pø. Mpµjp«, �¾�p�pä, �p«ø a áaµ� ¾� ���«ø. Hp äpa«�(pj 
ø�aø Sa³ì¾µ'ì �¾äjì �päp a �aäì� b�ø �¾µpìø äp�«pcø�¾µ ¾� 
��ì ¾�µ bp�a��¾ä. Hp �aj øa¨pµ ø�p j¾µ¨p�'ì �aäj �¾ä¨ �¾ä 
�äaµøpj, µp�pä øä�«� ac¨µ¾�«pj��µ� ��ì �¾äø�.



The Giant with the Wooden Leg

The Fearsome Giant
Iµ ø�p «aµj ¾� aµc�pµø Iìäap«, a ø¾�pä�µ� 
��aµø µa³pj G¾«�aø� øpää¾ä�(pj ø�p 
áp¾á«p. Søaµj�µ� ¾�pä µ�µp �ppø øa««, �p 
�aì a �¾ä³�jab«p �aää�¾ä, ìøä�¨�µ� �paä 
�µø¾ ø�p �paäøì ¾� a«« ��¾ cä¾ììpj ��ì 
áaø�. G¾«�aø�'ì ì�(p aµj ìøäpµ�ø� ³ajp 
��³ a �¾ä³�jab«p ¾áá¾µpµø, aµj ��ì 
�µø�³�jaø�µ� áäpìpµcp ca�ìpj 
��jpìáäpaj øpää¾ä ø�ä¾���¾�ø ø�p «aµj.

The Wooden Leg
H¾�p�pä, aì ø�p ìø¾ä� �¾pì, G¾«�aø� �aj 
a ìpcäpø �pa¨µpìì - a �¾¾jpµ «p� ø�aø 
ca�ìpj ��³ ø¾ «�³á. T�p Sa�pì c«a�³pj 
ø�aø ø��ì �aì ø�p ��aµø'ì Ac��««pì' �pp«, a 
��«µpäab�«�ø� ø�aø c¾�«j bp p�á«¾�øpj. Iø �ì 
ìa�j ø�aø ø�p ��aµø'ì «�³á �aì a äpì�«ø ¾� a 
baøø«p �¾�µj, «pa��µ� ��³ ��ø� a 
ápä³aµpµø j�ìab�«�ø� ø�aø �p jpìápäaøp«� 
øä�pj ø¾ c¾µcpa«. T��ì ìpp³�µ�«� ³�µ¾ä 
�«a� �¾�«j �«ø�³aøp«� bpc¾³p ��ì 
�µj¾�µ�.

The Heroic David
W�pµ ø�p �¾�µ� ì�pá�päj b¾� Da��j 
�acpj G¾«�aø� �µ baøø«p, �p c«p�pä«� a�³pj 
��ì ì«�µ� aø ø�p ��aµø'ì �¾¾jpµ «p�, 
ca�ì�µ� G¾«�aø� ø¾ ìø�³b«p aµj �a««. 
Da��j, ��ø� ��ì �µ�a�pä�µ� �a�ø� aµj 
äp³aä¨ab«p c¾�äa�p, ìa� ø�ä¾��� 
G¾«�aø�'ì �acajp ¾� á¾�pä aµj 
äpc¾�µ�(pj ��ì ��«µpäab�«�ø�. W�ø� a �p««-
a�³pj ì�¾ø, Da��j ìøä�c¨ ø�p ��aµø'ì 
�¾¾jpµ «p�, ca�ì�µ� ��³ ø¾ «¾ìp ��ì 
ba«aµcp aµj �a«« ø¾ ø�p �ä¾�µj, 
p��pcø��p«� pµj�µ� ��ì äp��µ ¾� øpää¾ä.



The Wizard who Couldn't Cast a Spell

The Renowned 
Wizard
Iµ a äp³¾øp ��««a�p, ø�päp 
«��pj a ��(aäj ¨µ¾�µ �¾ä ��ì 
p�øäa¾äj�µaä� á¾�päì. Pp¾á«p 
�ä¾³ �aä aµj ��jp �¾�«j ìpp¨ 
��ì c¾�µìp« aµj bp� ��³ ø¾ 
�ìp ��ì ³a��c ø¾ ì¾«�p ø�p�ä 
áä¾b«p³ì. H�ì äpá�øaø�¾µ aì a 
á¾�pä��« ì¾äcpäpä ìáäpaj 
ø�ä¾���¾�ø ø�p «aµj, aµj �p 
�aì ¾�øpµ ca««pj �á¾µ ø¾ 
ápä�¾ä³ �paøì ¾� ³a��c ø�aø 
a³a(pj aµj aìø¾µ�ì�pj a«« 
��¾ ��øµpììpj ø�p³.

The Unexpected 
Failure
Oµp ja�, a jpìápäaøp �aä³pä 
aááä¾ac�pj ø�p ��(aäj, 
á«paj�µ� �¾ä �p«á ø¾ ìa�p ��ì 
jä¾���ø-ìøä�c¨pµ cä¾áì. T�p 
�aä³pä �aj øä�pj p�pä�ø��µ� �µ 
��ì á¾�pä ø¾ äp���p ��ì ��«ø�µ� 
á«aµøì, b�ø ø¾ µ¾ a�a�«. Aì a 
«aìø äpì¾äø, �p ø�äµpj ø¾ ø�p 
��(aäj, �¾á�µ� ø�aø ��ì ³a��c 
c¾�«j bä�µ� «��p bac¨ ø¾ ��ì 
áaäc�pj ��p«jì. T¾ ø�p 
��««a�päì' aìø¾µ�ì�³pµø, ø�p 
��(aäj ì�³á«� ìø¾¾j ø�päp, 
�µab«p ø¾ ápä�¾ä³ aµ� ìáp««ì 
¾ä �µcaµøaø�¾µì. Hp «¾¾¨pj 
aä¾�µj, c¾µ��ìpj aµj «¾ìø, aì 
�� a áaäø ¾� ��³ �aì ³�ìì�µ�.

The Wizard's 
Confession
E³baääaììpj aµj aì�a³pj, 
ø�p ��(aäj aj³�øøpj ø�aø �p 
�aj «¾ìø ��ì ³a��ca« ab�«�ø�pì, 
�µab«p ø¾ äp³p³bpä ø�p 
�µøä�caøp ä�ø�a«ì aµj c�aµøì. 
T�p ¾µcp-äp�päpj ��(aäj �aj 
bpc¾³p a ³päp ³¾äøa«, ³�c� 
ø¾ ø�p a³�ìp³pµø ¾� ø�p 
cä¾�j. T�p ��««a�päì, ��¾ �aj 
¾µcp äp�päpj ��³ aì a 
á¾�pä��« jp�ø�, µ¾� «¾¾¨pj 
�á¾µ ��³ ��ø� á�ø� aµj 
ä�j�c�«p. T�p ��(aäj, ìøä�áápj 
¾� ��ì á¾�päì, bpca³p a 
����äp ¾� ³¾c¨pä� aµj 
p³baääaìì³pµø.

The Lesson Learned
T�p ��««a�päì «paäµpj ø�aø 
p�pµ ø�p ³¾ìø á¾�pä��« 
�µj���j�a«ì caµ �a«« ��cø�³ ø¾ 
ø�p�ä ¾�µ ì�¾äøc¾³�µ�ì, aµj 
ø�aø øä�p ��ìj¾³ «�pì �µ 
accpáø�µ� ¾µp'ì «�³�øaø�¾µì 
��ø� �äacp aµj ��³�«�ø�. T�p� 
äpa«�(pj ø�aø ø�p ��(aäj'ì «¾ìì 
¾� á¾�pä �aì a äp³�µjpä ø�aø 
p�pä�¾µp �aì ø�p�ä 
�pa¨µpììpì aµj ø�aø øä�p 
ìøäpµ�ø� «�pì �µ 
ac¨µ¾�«pj��µ� aµj 
¾�päc¾³�µ� ø�p³. T�p 
��««a�päì «paäµpj a �a«�ab«p 
«pìì¾µ ab¾�ø ø�p �«ppø�µ� 
µaø�äp ¾� á¾�pä aµj ø�p 
�³á¾äøaµcp ¾� ìp«�-
accpáøaµcp.



The Priest who Fell in the Well

The Priest's Routine
E�pä� ³¾äµ�µ�, ø�p ��««a�p 
áä�pìø �¾�«j �a«¨ ø�p ìa³p 
áaø� ø¾ ø�p ø¾�µ ìã�aäp, 
��päp �p �¾�«j «paj ø�p 
ja�«� áäa�päì aµj b«pìì ø�p 
c¾³³�µ�ø�. T��ì �aì a 
�a³�«�aä ä�ø�a«, a ca«³�µ� 
ä¾�ø�µp ø�aø bä¾���ø c¾³�¾äø 
ø¾ ø�p ��««a�päì aµj �µìø�««pj a 
ìpµìp ¾� ápacp �µ ø�p�ä �paäøì.

The Fateful Misstep
Oµp ja�, aì ø�p áä�pìø �aì 
jppá �µ ø�¾���ø, «¾ìø �µ 
c¾µøp³á«aø�¾µ ¾� ø�p 
ìcä�áø�äpì aµj ø�p µppjì ¾� 
��ì �«¾c¨, �p acc�jpµøa««� 
ìøpáápj �µø¾ aµ �µc¾�päpj 
�p««, á«�³³pø�µ� j¾�µ �µø¾ 
ø�p jaä¨µpìì bp«¾�. T�p �p««, 
µp�«pcøpj aµj �µ³a�µøa�µpj, 
«a� ��jjpµ a³�jìø ø�p 
¾�pä�ä¾�µ �ppjì aµj 
�¾«�a�p, a ì�«pµø øäaá �a�ø�µ� 
�¾ä �øì �µì�ìápcø�µ� ��cø�³.

The Villagers' Reaction
T�p ��««a�päì, �paä�µ� ø�p 
áä�pìø'ì cä�pì �¾ä �p«á, ä�ì�pj 
ø¾ ø�p ìcpµp, áppä�µ� j¾�µ 
�µø¾ ø�p �p««. T�p� �päp 
aìø¾µ�ì�pj ø¾ ��µj ø�p 
äpìápcøpj �¾«� ³aµ øäaáápj, 
�µab«p ø¾ c«�³b ¾�ø ¾µ ��ì 
¾�µ. T�p äpa«�(aø�¾µ ø�aø ø�p�ä 
äp�päpj «pajpä, ø�p 
p³b¾j�³pµø ¾� ��ìj¾³ aµj 
á�pø�, �aì µ¾� ��«µpäab«p 
aµj �p«á«pìì, ìpµø a ä�áá«p ¾� 
ì�¾c¨ aµj c¾µcpäµ ø�ä¾��� 
ø�p c¾³³�µ�ø�.

The Unexpected 
Lesson
Aì ø�p ��««a�päì �¾ä¨pj ø¾ 
äpìc�p ø�p áä�pìø, �ì�µ� ä¾ápì 
aµj ³a¨pì���ø «ajjpäì, ø�p� 
äpa«�(pj ø�aø p�pµ ø�p ³¾ìø 
á�¾�ì aµj «paäµpj �µj���j�a«ì 
caµ �a«« ��cø�³ ø¾ ø�p ì�³á«p 
³�ìøa¨pì ¾� p�pä�ja� «��p, 
äp³�µj�µ� ø�p³ ¾� ø�p 
�³á¾äøaµcp ¾� ����«aµcp aµj 
��³�«�ø�. T�p� �µjpäìø¾¾j 
ø�aø p�pµ ø�¾ìp ��¾ ���jpj 
ø�p³ ìá�ä�ø�a««� �päp ��³aµ, 
áä¾µp ø¾ ø�p ìa³p �äa�«ø�pì 
aµj ��«µpäab�«�ø�pì aì aµ�¾µp 
p«ìp.



The Prophecy that Predicted 
the Wrong Future
The Renowned Seer

Oµcp �á¾µ a ø�³p, �µ a ¨�µ�j¾³ ä�«pj b� a ��ìp ¨�µ�, a äpµ¾�µpj ìppä 
µa³pj E«aäa p³pä�pj. Kµ¾�µ �¾ä �pä �µcaµµ� ab�«�ø� ø¾ �¾äpøp«« ø�p ��ø�äp, 
ì�p c¾³³aµjpj �äpaø äpìápcø aµj �µ�«�pµcp a³¾µ� ø�p áp¾á«p. E«aäa'ì 
áäpj�cø�¾µì �aj a«�a�ì áä¾�pµ øä�p, ���j�µ� ø�p ¨�µ�'ì jpc�ì�¾µì aµj 
pµì�ä�µ� ø�p ¨�µ�j¾³'ì áä¾ìápä�ø�. S�p �aì ¨µ¾�µ ø¾ ìpp �µø¾ ø�p �pä� 
�abä�c ¾� ø�³p, �pä áä¾µ¾�µcp³pµøì aì cpäøa�µ aì ø�p ä�ì�µ� ì�µ. Hpä ��ì�¾µì 
�päp jpøa�«pj aµj áäpc�ìp, ¾�øpµ äp�pa«�µ� ��jjpµ øä�ø�ì ø�aø µ¾b¾j� p«ìp 
c¾�«j ápäcp��p. E«aäa �aì a �¾³aµ ¾� �äpaø ��ìj¾³, µ¾ø ¥�ìø �µ �pä ab�«�ø� 
ø¾ ìpp ø�p ��ø�äp b�ø a«ì¾ �µ �pä �µjpäìøaµj�µ� ¾� ø�p ��³aµ �paäø. 
H¾�p�pä, ø��ì ø�³p, ø��µ�ì ø¾¾¨ aµ �µp�ápcøpj ø�äµ.

The Prophecy

D�ä�µ� a ø�³p ¾� �äpaø �µcpäøa�µø�, ø�p ¨�µ�j¾³ �aì �ä�áápj b� �paä. T�p 
¨�µ� �aj äpcp��pj ���ìápäì ¾� a á¾øpµø�a« �µ�aì�¾µ �ä¾³ a µp���b¾ä�µ� 
¨�µ�j¾³, a «aµj µ¾ø¾ä�¾�ì �¾ä �øì ä�ø�«pìì �aää�¾äì. T�p cä¾áì �päp a«ì¾ 
�a�«�µ�, ��ø� a ³�ìøpä�¾�ì b«���ø a��«�cø�µ� ø�p ��p«jì, «pa��µ� ø�p áp¾á«p ¾µ 
ø�p bä�µ¨ ¾� ìøaä�aø�¾µ. T�p ¨�µ�, b�äjpµpj b� ø�pìp c¾µcpäµì, ca««pj �á¾µ 
E«aäa ø¾ ì�pj «���ø ¾µ ø�p ��ø�äp. Hp ì¾���ø �pä ���jaµcp ¾µ ø�p �ác¾³�µ� 
�aä�pìø aµj ø�p á¾ìì�b�«�ø� ¾� �aä ��ø� ø�p µp���b¾ä�µ� ¨�µ�j¾³. E«aäa, a�øpä 
�a(�µ� �µø¾ �pä cä�ìøa« ba«« aµj ³pj�øaø�µ� �¾ä ja�ì, áä¾c«a�³pj a j�äp 
áä¾á�pc�: A �äpaø ìø¾ä³ �¾�«j pµ��«� ø�p ¨�µ�j¾³, jpìøä¾��µ� ø�p cä¾áì 
aµj «pa��µ� ø�p áp¾á«p ��«µpäab«p ø¾ �µ�aì�¾µ. T�p ìø¾ä³ �¾�«j bp �µ«�¨p 
aµ�ø��µ� ø�p� �aj p�pä ìppµ, a ��ä�¾�ì øp³ápìø ø�aø �¾�«j ì�a¨p ø�p �pä� 
�¾�µjaø�¾µì ¾� ø�p�ä «aµj. T�p ¨�µ�, a«aä³pj, �³³pj�aøp«� ¾äjpäpj ��ì 
áp¾á«p ø¾ áäpáaäp �¾ä ø�p �¾äìø. T�p ��««a�päì �päp øpää���pj, áäpáaä�µ� 
ì�p«øpäì aµj �aø�pä�µ� ì�áá«�pì, �paä�µ� ø�p �äaø� ¾� ø�p ìø¾ä³. T�p 
¨�µ�j¾³ �aì á«�µ�pj �µø¾ a ìøaøp ¾� áaµ�c, ø�p a�ä ø��c¨ ��ø� jäpaj aµj 
aµø�c�áaø�¾µ.

The Humorous Twist

T�p ja� ¾� ø�p áäpj�cøpj ìø¾ä³ aää��pj, b�ø �µìøpaj ¾� ø��µjpä¾�ì c«¾�jì 
aµj ø¾ääpµø�a« äa�µ, ø�p ì�µ ì�¾µp bä���ø«�. T�p ��µj b«p� �pµø«�, aµj ø�p 
cä¾áì �«¾�ä�ì�pj. T�p b«���ø �aj ³�ìøpä�¾�ì«� �aµ�ì�pj, aì �� b� ³a��c, 
«pa��µ� ø�p ��p«jì «�ì� aµj �äppµ. T�p áp¾á«p, �µ�ø�a««� j�ìaáá¾�µøpj, ì¾¾µ 
bp�aµ ø¾ c��c¨«p aø ø�p �ä¾µ� ¾� ø�p ì�ø�aø�¾µ. Iø bpca³p aááaäpµø ø�aø 
E«aäa'ì áä¾á�pc� �aj �a�«pj. T�p ¨�µ�, äp«�p�pj aµj a³�ìpj, äpa«�(pj ø�aø 
p�pµ ø�p ³¾ìø äp�päpj ìppäì �päp µ¾ø �µ�a««�b«p. T��ì �µc�jpµø bpca³p a 
«p�pµj, a øa«p ¾� a áä¾á�pc� ø�aø áäpj�cøpj ø�p �ä¾µ� ��ø�äp, äp³�µj�µ� ø�p 
áp¾á«p ø¾ øa¨p áä¾á�pc�pì ��ø� a �äa�µ ¾� ìa«ø aµj ø¾ øä�ìø �µ ø�p�ä ¾�µ 
ab�«�ø�pì aµj äpì�«�pµcp.

The Seer's Redemption

E«aäa, ��³b«pj b� �pä ³�ìøa¨p, ì¾���ø ø¾ �µjpäìøaµj ��aø �pµø �ä¾µ�. 
S�p jp«�pj jppápä �µø¾ �pä ìø�j�pì, p�á«¾ä�µ� ø�p c¾³á«p��ø�pì ¾� ø�³p aµj 
�aøp. T�ä¾��� ø��ì �µøä¾ìápcø�¾µ, ì�p j�ìc¾�päpj a µp� ápäìápcø��p ¾µ ø�p 
��ø�äp, äpa«�(�µ� ø�aø �ø �aì µ¾ø a ���pj jpìø�µaø�¾µ b�ø äaø�pä a øaápìøä� 
�¾�pµ b� c¾�µø«pìì c�¾�cpì aµj á¾ìì�b�«�ø�pì. T��ì µp��¾�µj 
�µjpäìøaµj�µ� «pj E«aäa ø¾ bpc¾³p a ��ìp aj��ì¾ä, ���j�µ� ø�p ¨�µ� aµj ø�p 
áp¾á«p µ¾ø ø�ä¾��� áä¾á�pc�pì b�ø ø�ä¾��� äpaì¾µ aµj c¾³áaìì�¾µ. S�p 
øa���ø ø�p³ ø¾ p³bäacp ø�p �µcpäøa�µø�pì ¾� «��p, ø¾ ajaáø ø¾ c�aµ�p, aµj ø¾ 
��µj ìøäpµ�ø� �µ �µ�ø� aµj c¾¾ápäaø�¾µ.



The Moral of the Stories: Laughter is the Best 
Medicine

Embracing Humility
T�p Sa�p ��¾ «a���pj aø ��ì ¾�µ ¥¾¨pì 
øa���ø �ì ø�aø p�pµ ø�¾ìp ��¾ á¾ììpìì 
��ìj¾³ aµj ¨µ¾�«pj�p caµ bp 
��³b«pj b� ø�p�ä ¾�µ �a�«�µ�ì. T��ì 
äp³�µjì �ì ø�aø µ¾ ¾µp �ì ab¾�p ³a¨�µ� 
³�ìøa¨pì, aµj ø�aø øä�p ��ìj¾³ c¾³pì 
�ä¾³ accpáø�µ� ¾�ä �³ápä�pcø�¾µì ��ø� 
�äacp aµj ��³¾ä. La���øpä a««¾�ì �ì ø¾ 
µa���aøp ø�p c�a««pµ�pì ¾� «��p ��ø� a 
«���øpä ìá�ä�ø, ac¨µ¾�«pj��µ� ¾�ä 
��³aµµpìì ��ø�¾�ø øa¨�µ� ¾�äìp«�pì ø¾¾ 
ìpä�¾�ì«�.

Appreciating Quirks
T�p j¾µ¨p� ø�aø øa«¨pj bac¨ aµj ø�p 
��aµø ��ø� a �¾¾jpµ «p� jp³¾µìøäaøp 
ø�aø «a���øpä caµ ìøp³ �ä¾³ ø�p 
�µp�ápcøpj, aµj ø�aø p³bäac�µ� ø�p 
�µ�ã�p c�aäacøpä�ìø�cì ¾� �µj���j�a«ì aµj 
ì�ø�aø�¾µì caµ �¾ìøpä a jppápä 
�µjpäìøaµj�µ� aµj c¾µµpcø�¾µ. La���øpä 
�p«áì �ì ø¾ ìpp ø�p �¾ä«j �µ a µp� «���ø, 
��µj�µ� ��³¾ä �µ ø�p p�pä�ja� jpøa�«ì 
ø�aø ¾�øpµ �¾ �µµ¾ø�cpj. T��ì ápäìápcø��p 
caµ bä�µ� áp¾á«p c«¾ìpä ø¾�pø�pä, 
bä�j��µ� j���päpµcpì aµj �¾ìøpä�µ� a 
ìpµìp ¾� ì�aäpj ��³aµ�ø�.

Expecting the Unexpected
T�p ��(aäj ��¾ c¾�«jµ'ø caìø a ìáp«« aµj 
ø�p áä�pìø ��¾ �p«« �µ ø�p �p«« ìpä�p aì 
ca�ø�¾µaä� øa«pì, �ä��µ� �ì ø¾ äp³a�µ 
����«aµø aµj a�aäp ¾� ø�p �µáäpj�cøab«p 
µaø�äp ¾� «��p. La���øpä caµ bp a 
á¾�pä��« c¾á�µ� ³pc�aµ�ì³ �µ ø�p �acp 
¾� aj�päì�ø�, �p«á�µ� �ì ø¾ ��µj 
ápäìápcø��p aµj äpì�«�pµcp �µ c�a««pµ��µ� 
ø�³pì. B� ��µj�µ� ��³¾ä �µ ø�p abì�äj�ø� 
¾� «��p'ì ø��ìøì aµj ø�äµì, �p caµ «paäµ ø¾ 
µa���aøp �µcpäøa�µø� ��ø� a ìpµìp ¾� 
«���øµpìì aµj �äacp.

T�pìp aµc�pµø Hpbäp� øa«pì, ��««pj ��ø� ��ø aµj ��³¾ä, ìpä�p aì a ø�³p«pìì äp³�µjpä ø�aø «a���øpä �ì µ¾ø ¥�ìø a ì¾�äcp ¾� 
pµøpäøa�µ³pµø, b�ø a á¾�pä��« ø¾¾« �¾ä ápäì¾µa« �ä¾�ø� aµj c¾³³�µ�ø� b��«j�µ�. B� p³bäac�µ� ø�p «pìì¾µì ¾� ø�pìp ìø¾ä�pì, �p 
caµ «paäµ ø¾ µa���aøp ø�p c¾³á«p��ø�pì ¾� «��p ��ø� a «���øpä ø¾�c� aµj a jppápä aááäpc�aø�¾µ �¾ä ø�p abì�äj�ø�pì ø�aø ³a¨p �ì 
��³aµ. T�ä¾��� «a���øpä, �p caµ c�«ø��aøp äpì�«�pµcp, �¾ìøpä �µjpäìøaµj�µ�, aµj b��«j ìøä¾µ�pä c¾µµpcø�¾µì ��ø� ø�¾ìp aä¾�µj �ì. 
T�p pµj�ä�µ� á¾�pä ¾� ø�pìp øa«pì «�pì �µ ø�p�ä ab�«�ø� ø¾ øpac� �ì ø¾ p³bäacp ø�p ��«« ìápcøä�³ ¾� ø�p ��³aµ p�ápä�pµcp, �ä¾³ ¥¾� 
ø¾ ì¾ää¾�, ��ø� a ìá�ä�ø ¾� ¾ápµ�paäøpjµpìì aµj ��³¾ä.


